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τετάρτῳ δ᾽ ὕστερον ἔτει τὴν Ἰλίαν ἐλθοῦσαν 
εἰς ἱερὸν ἄλσος Ἄρεος ὕδατος ἁγνοῦ κομιδῆς 
ἕνεκα, ᾧ πρὸς τὰς θυσίας ἔμελλε χρήσασθαι, 
βιάζεταί τις ἐν τῷ τεμένει. τοῦτον δέ τινες μὲν 
ἀποφαίνουσι τῶν μνηστήρων ἕνα γενέσθαι 
τῆς κόρης ἐρῶντα τῆς παιδίσκης, οἱ δὲ αὐτὸν 
Ἀμόλιον οὐκ ἐπιθυμίας μᾶλλον ἢ ἐπιβουλῆς 
ἕνεκα φραξάμενόν τε ὅπλοις ὡς 
ἐκπληκτικώτατος ὀφθήσεσθαι ἔμελλε καὶ τὸ 
τῆς ὄψεως γνώριμον εἰς ἀσαφὲς ὡς μάλιστα 
ἐδύνατο καθιστάντα: οἱ δὲ πλεῖστοι 
μυθολογοῦσι τοῦ δαίμονος εἴδωλον, οὗ τὸ 
χωρίον ἦν, πολλὰ καὶ ἄλλα τῷ πάθει δαιμόνια 
ἔργα προσάπτοντες ἡλίου τε ἀφανισμὸν 
αἰφνίδιον καὶ ζόφον ἐν οὐρανῷ κατασχόντα: 
ὄψιν δέ, ἣν καὶ τὸ εἴδωλον εἶχε, 
θαυμασιωτέραν μακρῷ δή τι κατὰ μέγεθος 
καὶ κάλλος ἀνθρώπων: φασί τε εἰπεῖν τῇ κόρῃ 
παρηγοροῦντα τὴν λύπην τὸν βιασάμενον, ἐξ 
οὗ γενέσθαι δῆλον ὅτι θεὸς ἦν, μηδὲν 
ἄχθεσθαι τῷ πάθει. τὸ γὰρ κοινώνημα τῶν 
γάμων αὐτῇ γεγονέναι πρὸς τὸν ἐμβατεύοντα 
τῷ χωρίῳ δαίμονα, τέξεσθαι δ᾽ αὐτὴν ἐκ τοῦ 
βιασμοῦ δύο παῖδας ἀνθρώπων μακρῷ 
κρατίστους ἀρετὴν καὶ τὰ πολέμια. ταῦτα δὲ 
εἰπόντα νέφει περικαλυφθῆναι καὶ ἀπὸ γῆς 
ἀρθέντα φέρεσθαι δἰ ἀέρος ἄνω. ὅπως μὲν 
οὖν χρὴ περὶ τῶν τοιῶνδε δόξης ἔχειν, 
πότερον καταφρονεῖν ὡς ἀνθρωπίνων 
ῥᾳδιουργημάτων εἰς θεοὺς ἀναφερομένων 
μηδὲν ἂν τοῦ θεοῦ λειτούργημα τῆς 
ἀφθάρτου καὶ μακαρίας φύσεως ἀνάξιον 
ὑπομένοντος, ἢ καὶ ταύτας παραδέχεσθαι τὰς 
ἱστορίας, ὡς ἀνακεκραμένης τῆς ἁπάσης 
οὐσίας τοῦ κόσμου καὶ μεταξὺ τοῦ θείου καὶ 
θνητοῦ γένους τρίτης τινὸς ὑπαρχούσης 

Dionisio de Halicarnaso Antiquitates Romanae I 
77, 1-3. 
 
(...)Cuatro años después, cuando Ilia iba al 
bosque consagrado a Marte para recoger agua 
pura que utilizaría en los sacrificios, alguien la 
violó en el recinto sagrado. Algunos dicen que 
fue uno de los pretendientes de la muchacha, 
que estaba enamorado de ella; otros dicen que 
lo hizo el propio Amulio más por traición que 
por deseo, cubriéndose con armas para dar un 
aspecto terrorífico y ocultando lo más posible 
los rasgos que pudieran ser reconocibles. Pgro 
la mayoría de los escritores cuentan que fue 
una imagen de la divinidad a quien estaba 
consagrado el lugar, y añaden al suceso otras 
muchas señales divinas, como una repentina 
desaparición del sol y una oscuridad que se 
extendía por el cielo; y el aspecto de la imagen 
era mucho más maravilloso que el de los 
hombres por su estatura y belleza. Afirman que 
el violador dijo a la muchacha para consolar su 
pena que no se afligiera por lo sucedido (desde 
entonces fue evidente que se trataba de un 
dios), pues ella se había unido en matrimonio 
con la divinidad que poseía el lugar y, como 
consecuencia de la violación, pariría dos hijos 
muy superiores a los hombres en valor y 
cualidades guerreras. Y después de decirle 
esto, se envolvió en una nube y, elevándose de 
tierra, fue transportado hacia arriba por el aire. 
 
Dionisio de Halicarnaso. Historia Romana. 
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φύσεως, ἣν τὸ δαιμόνων φῦλον ἐπέχει, τοτὲ 
μὲν ἀνθρώποις, τοτὲ δὲ θεοῖς ἐπιμιγνύμενον, 
ἐξ οὗ ὁ λόγος ἔχει τὸ μυθευόμενον ἡρώων 
φῦναι γένος, οὔτε καιρὸς ἐν τῷ παρόντι 
διασκοπεῖν ἀρκεῖ τε ὅσα φιλοσόφοις περὶ 
αὐτῶν ἐλέχθη. 
 
(Dionysii Halicarnasei Antiquitatum 
Romanarum quae supersunt, Vol I-IV. 
Dionysius of Halicarnassus. Karl Jacoby. In 
Aedibus B.G. Teubneri. Leipzig. 1885) 
 

 

  

 

  


